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Аннотация 
Мақола нофилологик таълим муассасалари талабаларида маданиятлараро компетентлиликни 
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Статья посвящена вопросам актуальности формирования межкультурной компетенции у студентов 
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Анализируется и обобщается существующая литература по формированию межкультурной компетенции, 
которая показывает недостаток исследований по обучению межкультурной компетенции в 
нелингвистических вузах. 
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В быстро развивающемся мире в 
настоящее время уделяется особое внимание 
политике интернационализации. Обучение 
предметов на английском языке (EMI) всё 
чаще внедряется в высшее образование не 
только в Европе, но и во многих азиатских 
странах. Английский язык используется как 
фактор повишения качестве средства 
обучения и влечёт студентов из разных стран 
в одну аудиторию, где создаётся 
международное духовное пространство. 
Именно здесь может проявляться потребность 
обучающихся в развитии межкультурных 
навыков. Формирование межкультурной 
компетенции помогает студентам развивать 
знание английского языка и предоставляет им 
возможности совершенствования 
дисциплинарных знаний при обсуждении 
конкретных тем. А также даёт возможность 

подготовить студентов к будущей 
профессиональной карьере в 
глобализованном мире и быть 
конкурентоспособным на рынке труда.  

В мировой практике многоязычие и 
межкультурные навыки становятся все более 
необходимыми среди профессионалов, 
которым необходимо уметь общаться с 
людьми различных культур. 
Усовершенствование международных и 
межкультурных компетенций   являются 
актуальными в течение последних двух 
десятилетий. Потребность трудоустройства 
студентов и повышение их возможностей, а 
также хорошее владение иностранным языком 
само по себе гарантирует успех на 
международном профессиональном рынке 
труда.  Известные американские ученые Alvino 
Fantini  и Aqeel Tirmizi подчеркивают, что 
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«Межкультурная компетенция традиционно 
определяется как комплекс способностей, 
необходимых для эффективной и надлежащей 
работы при взаимодействии с другими 
людьми, которые лингвистически и культурно 
отличаются друг от друга» [2,12] Современные 
подходы к обучению языку подчеркивают 
необходимость владения иностранным 
языком, где студенты приобретают не только 
лингвистическую, но и межкультурную 
компетенцию. Умение использования 
межкультурной компетенции проявляется при 
взаимодействии с другими представителями 
культур на международных встречах, где 
отношения и диалог происходит между 
взаимодействующими сторонами. В своих 
исследованиях М.О.Гузикова и П.Ю.Фофанова 
утверждают, что «Профессиональный 
коммуникант должен уметь управлять 
коммуникацией, создавая у собеседника 
нужные в данный конкретный момент 
ощущения, впечатления, должен уметь 
преодолевать различные коммуникативные 
барьеры ‒ препятствия, затрудняющие 
процесс общения или направляющие его ход 
не так» [3,3]. 

Президент Республики Узбекистан 
Ш.М.Мирзиёев в своем очередном Послании к 
Олий Мажлису 29 декабря 2020 года указал: 
«В настоящее время без глубокого изучения 
иностранных языков невозможно достичь 
великих достижений. Следуя наставлениям 
наших предков, предлагаю в следующем году 
обратить приоритетное внимание на изучение 
физики и иностранных языков. Предлагаю 
кардинально улучшить качество преподавания 
этих предметов на всех уровнях образования». 
Понятно, что в этих заявлениях главы 
государства речь идет не только о глубоком 
изучении иностранных языков в 
филологических учебных заведениях, но и о 
дальнейшем повышении интереса к 
иностранным языкам в нефилологических 
вузах. В этой статье мы сочли необходимым 
сосредоточить внимание на формировании 
межкультурной компетенции, которая является 
одним из важных факторов преподавания и 
обучения иностранных языков в 
нефилологических вузах. 

В Республике Узбекистан в рамках 
«стимулирования научно-исследовательской и 
инновационной деятельности, создания 
эффективных механизмов внедрения научных 
и инновационных достижений в практику» как 
одной из основных задач развития сферы 
образования и науки, обозначенных в 
Стратегии действий по пяти приоритетным 

направлениям развития страны в 2017-2021 
годах, подготовке «высококвалифицированных 
кадров в соответствии с современными 
потребностями рынка труда» уделяется 
особое внимание [1,1]. Исходя из этого данная 
работа посвящена научно-теоретическому 
обоснованию и разработке методики 
формирования межкультурной компетенции у 
студентов неязыковых вузов Республики 
Узбекистан при обучении профессионально 
ориентированному английскому языку в 
условиях социально-прагматического и 
национально-культурного своеобразия 
вербальной коммуникации. Как нам известно, в 
настоящее время образование Узбекистана 
либерализуется. То есть многие высшие 
учебные заведения открывают свои двери 
иностранным студентам, также наши студенты 
получают образование за рубежом. Данный 
процесс приводит к тому, что современное 
вузовское образование должно содействовать 
развитию межкультурной компетенции, 
усвоению студентами знаний о других 
культурах, о многообразии культур не только в 
филологических вузах, но и в 
нефилологических. Как указывается в работе 
Лактионовой Н.В.: «Межкультурная 
компетенция является одной из важных 
составляющих профессиональной культуры 
будущего специалиста, поэтому одним из 
направлений вузовской профессиональной 
подготовки должно стать формирование и 
повышение межкультурной компетенции 
студентов» [4.105]. Актуальность темы 
исследования определяется мало 
разработанностью проблем теории и практики 
формирования межкультурной компетенции в 
аспекте обучения студентов 
профессиональному иноязычному общению в 
нефилологических вузах, в частности, не 
изученностью их с позиций информационного 
(семантического) подхода, то есть 
эффективностью коммуникации  
передаваемой адресатом и  прагматического 
подхода, где результативность коммуникации 
определяется адекватностью реакции со 
стороны адресата, а также необходимостью 
подготовки профессионально компетентных 
кадров, обладающих способностью 
уменьшения культурного барьера для 
успешного взаимодействия.  

Настоящее исследование выполнено в 
соответствии с приоритетным направлением 
развития науки и технологий в республике 
«Духовно-нравственное и культурное развитие 
демократического и правового общества, 
формирование инновационной экономики». 
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В процессе обзора зарубежных научных 
исследований по теме исследовательской 
работы рассмотрено большинство работ по 
формированию межкультурной компетенции 
студентов-лингвистов, которым так или иначе 
приходится взаимодействовать с 
иностранцами и участвовать в международных 
переговорах. Многие ученые работают над 
проблемами развития межкультурной 
компетенции у студентов не филологов, 
которая является одной из самых важных 
аспектов в обучении. Однако, наши анализы и 
обобщения существующей литературы по 
межкультурной компетентности, показывает 
недостаток исследований по формированию 
межкультурной компетенции в 
нелингвистических вузах. В процессе изучения 
проблем обучения межкультурной 
компетенции ESP студентов, осуществляются 
в ведущих научных центрах и высших 
образовательных учреждениях мира, в том 
числе: University of Liubljana (Словения), 
University of Oran (Алжир), The Center for Social 
Development at Washington University (США, 
Миссури), University of Catalonia (Испания), 
Durham University (Англия), Radboud University 
Nijmegen (Нидерланды), University of  Georgia 
(США, Атенсе), Кемеровском государственном 
институте культуры (Россия), Уральском 
федеральном университете (Россия), 
Узбекском государственном университете 
мировых языков (Узбекистан), Ташкентском 
государственном педагогическом университете 
имени Низами (Узбекистан). В результате 
исследований, проведенных по изучению 
проблем обучения межкультурной 
компетенции студентов, получены научные 
результаты, в том числе: разработана 
конкретная модель – PEER для студентов, 
которая применяется при оценивании 
компетентности в результате взаимодействия 
с другими культурными представителями 
[5,31]; подчеркнут междисциплинарный 
характер понимания основ межкультурной 
коммуникации теоретическими концепциями и 
практическими приемами; исследована 
структура межкультурной компетенции  
студентов технических вузов в процессе 
профессиональной подготовки; раскрыты 
особенности учёта физиологических, 
аффективных и эмоциональных аспектов 
взаимодействующих лиц [7,19]; определен 
подход к подготовке специалистов 
иностранных языков для продуктивного 
осуществления межкультурного общения, 
межкультурных знаний, навыков и умений в 

прагматическом плане в филологических вузах 
[8,11]. 

В мировом языкознании по изучению 
проблем обучения межкультурной 
компетенции студентов неязыковых вузов 
проводится ряд научных исследований по 
следующим приоритетным направлениям: 
разработка механизмов формирования 
академической грамотности и 
профессионально ориентированного 
английского языка для мобильных студентов; 
исследуются прагматические, дискурсивные и 
постнормативные подходы; разработка 
теоретико-методологических основ 
применения инновационных педагогических 
технологий в процессе формирования 
межкультурной компетенции студентов не 
филологов иноязычному общению. 

Проблемы формирования, развития и 
совершенствования межкультурной 
компетенции студентов филологов освещены 
в трудах Г. Махкамовой, М. О. Гузиковой, П. Ю. 
Фофановой, Н.В.Лактионовой, А.С. Шимичева, 
А.А. Белозеровой, Равданжамц Ургамал, 
Цвинк Ирины, М.С.Сафиной и др.  

В целом, исследование проблемы 
формирования межкультурной компетенции 
осуществлялось, в основном, для студентов 
филологических вузов на уровне 
бакалавриата. Однако вопрос формирования 
межкультурной компетенции при обучении 
студентов нефилологических вузов на основе 
межкультурного подхода остаётся 
малоизученным. Таким образом, несмотря на 
наличие ряда работ, проблема формирования, 
развития и совершенствования межкультурной 
компетенции студентов неязыковых вузов при 
обучении английскому языку в магистратуре 
недостаточно освещена в научной литературе, 
она требует дальнейшей разработки и в 
теоретическом, и в практическом планах.  

Целью нашего исследования является 
научное обоснование и разработка 
эффективной, теоретически обоснованной и 
экспериментально проверенной методики 
формирования межкультурной компетенции 
студентов не филологов при обучении 
иноязычному профессиональному общению. 

Для достижения нами поставленной 
цели были выделены следующие задачи 
исследования: 

- проанализировать теоретические и 
практические проблемы формирования 
межкультурной компетенции студентов в 
нефилологических вузах;  
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- рассмотреть учебные планы, 
программы и учебно-методические пособия 
для нефилологических вузов с точки зрения 
лингвокультурологичекой осведомленности; 

- определение понятия межкультурной 
компетенции и аспектов ее изучения в 
современном языкознании и лингводидактике; 

- осуществление теоретического анализа 
и обобщение существующих научных 
подходов к процессу формирования и 
развития межкультурной компетенции при 
обучении иностранным языкам в 
нефилологических вузах; 

- анализ и описание принципов 
формирования межкультурной компетенции 
студентов-инженеров при обучении 
профессиональному общению; 

- исследовать проблемы, связанные с 
обучением в процессе формирования 
профессиональной, педагогической и 
межкультурной компетенции студентов-
инженеров; 

- рассмотреть дискурсивный подход к 
обучению студентов-инженеров и выявление 
трудностей, возникающих в процессе 
формирования межкультурной компетенции; 

- разработка и описание типологии 
учебно-языковых заданий по формированию 
межкультурной компетенции студентов-
инженеров нефилологических вузов при 
обучении английскому языку; 

- экспериментальная проверка 
эффективности разработанной методики по 
совершенствованию межкультурной 
компетенции студентов неязыковых вузов при 
обучении английскому языку. 

Объектом исследования нашей 
исследовательской работы является процесс 
формирования межкультурной компетенции у 
студентов-инженеров 1-2 курсов неязыковых 
вузов, изучающих английский язык на уровне 

магистратуры. Содержание, форма и средства 
организации процесса формирования 
межкультурной компетенции у студентов–
инженеров при обучении иноязычному 
профессиональному общению стало 
предметом исследования. 

Для достижения цели исследования и 
решения поставленных задач использованы 
следующие методы: метод сбора 
эмпирических данных (анализ программной и 
учебно-методической документации, 
обобщение педагогического опыта обучения 
иностранным языкам в вузах, наблюдение); 
метод проектирования и моделирования, 
метод педагогического эксперимента 
(проведение констатирующего среза и 
обучающего эксперимента), метод 
статистического анализа (статистическая 
обработка результатов педагогического 
эксперимента). 

Достоверность результатов 
исследования основывается на методологии 
теории знания и на трудах отечественных и 
зарубежных ученых, а также практиков в 
сфере педагогического образования; 
использованы соответствующие задачам 
исследования и взаимодополняемые методы 
исследования; определяется анализом 
экспериментально-испытательных работ, 
обеспеченностью результатов исследования с 
точки зрения объема и качества, внедрением 
выводов и рекомендаций в практику обучения, 
подтверждением полученных результатов 
компетентными структурами.  В заключение 
хотелось бы отметить, что студенты-инженеры 
в своем речевом поведении должны научиться 
выбирать такие варианты языковых единиц, 
которые одновременно соответствовали бы 
социально-коммуникативному контексту с 
целью успешного его применения в своей 
будущей профессиональной деятельности. 
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